
 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 

ਕਰਮੁ ਹ੅ਵ੄ ਿਾ ਸਤਿਗੁਰੁ ਪ੍ਾਈ਌ ਤਵਣੁ ਕਰਮ੄ ਪ੍ਾਇਆ ਨ ਜਾਇ ॥ 
If it is in his karma, then he finds the True Guru; without such karma, He 
cannot be found. 

ਸਤਿਗੁਰੁ ਤਮਤਿ਌ ਕੰਚਨੁ ਹ੅ਈ਌ ਜਾਂ ਹਤਰ ਕੀ ਹ੅ਇ ਰਜਾਇ ॥੧॥ 
He meets the True Guru, and he is transformed into gold, if it is the Lord's 
Will. ||1|| 

ਮਨ ਮ੃ਰ੃ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਤਮ ਤਚਿੁ ਿਾਇ ॥ 
O my mind, focus your consciousness on the Name of the Lord, Har, Har. 

ਸਤਿਗੁਰ ਿ੃ ਹਤਰ ਪ੍ਾਈ਌ ਸਾਚਾ ਹਤਰ ਤਸਉ ਰਹ੄ ਸਮਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The Lord is found through the True Guru, and then he remains merged with 
the True Lord. ||1||Pause|| 

ਸਤਿਗੁਰ ਿ੃ ਤਗਆਨੁ ਊਪ੍ਜ੄ ਿਾਂ ਇਹ ਸੰਸਾ ਜਾਇ ॥ 
Spiritual wisdom wells up through the True Guru, and then this cynicism is 
dispelled. 

ਸਤਿਗੁਰ ਿ੃ ਹਤਰ ਬੁਝੀ਌ ਗਰਭ ਜ੅ਨੀ ਨਹ ਪ੍ਾਇ ॥੨॥ 
Through the True Guru, the Lord is realized, and then, he is not consigned to 
the womb of reincarnation ever again. ||2|| 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਿੀ ਜੀਵਿ ਮਰ੄ ਮਤਰ ਜੀਵ੄ ਸਬਿੁ ਕਮਾਇ ॥ 
By Guru's Grace, the mortal dies in life, and by so dying, lives to practice the 
Word of the Shabad. 

ਮੁਕਤਿ ਿੁਆਰਾ ਸ੅ਈ ਪ੍ਾ਋ ਤਜ ਤਵਚਹੁ ਆਪ੍ੁ ਗਵਾਇ ॥੩॥ 
He alone finds the Door of Salvation, who eradicates self-conceit from within 
himself. ||3|| 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਿੀ ਤਸਵ ਘਤਰ ਜੰਮ੄ ਤਵਚਹੁ ਸਕਤਿ ਗਵਾਇ ॥ 
By Guru's Grace, the mortal is reincarnated into the Home of the Lord, having 
eradicated Maya from within. 



 

 

ਅਚਰੁ ਚਰ੄ ਤਬਬ੃ਕ ਬੁਤਿ ਪ੍ਾ਋ ਪ੍ਰੁਖ੄ ਪ੍ੁਰਖੁ ਤਮਿਾਇ ॥੪॥ 
He eats the uneatable, and is blessed with a discriminating intellect; he meets 
the Supreme Person, the Primal Lord God. ||4|| 

ਿਾਿੁਰ ਬਾਜੀ ਸੰਸਾਰੁ ਅਚ੃ਿੁ ਹ੄ ਚਿ੄ ਮੂਿੁ ਗਵਾਇ ॥ 
The world is unconscious, like a passing show; the mortal departs, having lost 
his capital. 

ਿਾਹਾ ਹਤਰ ਸਿਸੰਗਤਿ ਪ੍ਾਈ਌ ਕਰਮੀ ਪ੍ਿ੄ ਪ੍ਾਇ ॥੫॥ 
The profit of the Lord is obtained in the Sat Sangat, the True Congregation; 

by good karma, it is found. ||5|| 

ਸਤਿਗੁਰ ਤਵਣੁ ਤਕਨ੄ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ਮਤਨ ਵ੃ਖਹੁ ਤਰਿ੄ ਬੀਚਾਤਰ ॥ 
Without the True Guru, no one finds it; see this in your mind, and consider 
this in your heart. 

ਵਡਭਾਗੀ ਗੁਰੁ ਪ੍ਾਇਆ ਭਵਜਿੁ ਉਿਰ੃ ਪ੍ਾਤਰ ॥੬॥ 
By great good fortune, the mortal finds the Guru, and crosses over the 
terrifying world-ocean. ||6|| 

ਹਤਰ ਨਾਮਾਂ ਹਤਰ ਟ੃ਕ ਹ੄ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਅਿਾਰੁ ॥ 
The Name of the Lord is my Anchor and Support. I take only the Support of 
the Name of the Lord, Har, Har. 

ਤਿਪ੍ਾ ਕਰਹੁ ਗੁਰੁ ਮ੃ਿਹੁ ਹਤਰ ਜੀਉ ਪ੍ਾਵਉ ਮ੅ਖ ਿੁਆਰੁ ॥੭॥ 
O Dear Lord, please be kind and lead me to meet the Guru, that I may find 
the Door of Salvation. ||7|| 

ਮਸਿਤਕ ਤਿਿਾਤਟ ਤਿਤਖਆ ਿੁਤਰ ਠਾਕੁਤਰ ਮ੃ਟਣਾ ਨ ਜਾਇ ॥ 
The pre-ordained destiny inscribed on the mortal's forehead by our Lord and 
Master cannot be erased. 

ਨਾਨਕ ਸ੃ ਜਨ ਪ੍ੂਰਨ ਹ੅਋ ਤਜਨ ਹਤਰ ਭਾਣਾ ਭਾਇ ॥੮॥੧॥ 
O Nanak, those humble beings are perfect, who are pleased by the Lord's 
Will. ||8||1|| 

 


